P.Herc. 1005 from Les Epicuriens (A First Draft
Translation)

Post by “Don” of May 1, 2025 at 7:06 AM

Before we go too far down the rabbit hole of questioning the authorship of the letter to
Pythocles, that translation of mine is a translation from the French of Les Epicuriens which "fills
in" a lot of conjecture.

Here's the relevant section of PHerc 1005.
[0-ca.?- [ épxbOuevov dkplBel-]
aL mPY[¢ Td ThV dvdphiv],

[me]pl mOAAGVY Ry[ela]Oal [Té-]
ke[(lvolg apélolkovt', [€k] TAG &lp-]
5xfic bnoyi[alv Tva [AlapBd-
v[etlv wg mepl Tvwv Emt-
oToA®Y Kal TG [Mpog Mu-]
BokAéa mepl ple]lTeWpPWY
émtoufc Kal tod Mepl &-
10p[eTI@[V], Kal TGV €ic MnTPO-
dwpov dvapepouévwy
YroOnk@v kal Twv Map-

TLPLRV Kal pdAAov [8]€

100 Mpo¢g Tov MAdTWYOC
15Topylav devtépou, Kal TV
gic MoAvawov tod Mpd¢

ToUG prTopac Kal tod Mepl
geAjvng kol TQv €ig “Ep-
Hopxov: EEENEEEY BE KAl
20[.......] yeypoupevw(v]

http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-
translation/?postiID=35033#post35033 1



http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-translation/?postID=35033#post35033
http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-translation/?postID=35033#post35033

Casanova

http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-
translation/?postID=35033#post35033



http://www.epicureanfriends.com/wcf/attachment/5544-screenshot-20250501-065113-png/
http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-translation/?postID=35033#post35033
http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-translation/?postID=35033#post35033

SCITTOAN wm-r R

‘ NoYcAF '1<c:-r~!'r h QE'

KHENY TT 0*’]’ xt T1NEZMBA

N'—%N W ¢ I_FCF 1 N ONETT

c-rm\

OKAc»m p%ewl’w'm
c,r—: | TOMH CIRAITOY FTCPIA

CRRAITWNEICAMPTPO

AWPON%NAc):cfoMCN LUN
YTT0 GJHKLAJNKNTUUNMAF
TYP! W N RAIIMAANO N
TOYTTPOCTONTTAANTW NA
roP FIANAGYTGEFoY KA
CLIMONYALI0 NTOITPOC
TOYCPhTOFACK)\ITO ITTGPI
CEMM NTT KNI TWNCEICGE::
M)—\\ XON G -‘C-}\e = Q%a\c

http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-

translation/?postiID=35033#post35033



http://www.epicureanfriends.com/wcf/attachment/5545-screenshot-20250501-065313-png/
http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-translation/?postID=35033#post35033
http://www.epicureanfriends.com/thread/2429-p-herc-1005-from-les-epicuriens-a-first-draft-translation/?postID=35033#post35033

The idea that Zeno questioned the authorship of the letter to Pythocles is speculative at best,
unnecessarily provocative to be provocative to be less charitable. | will say that, of | remember,
On Piety (the famous Obbink translation one) is only ascribed to Philodemus on the basis of one

initial ®@... in that papyrus and is conjectured to be written possibly by Phaedrus, the scholarch
of the Garden.

Things get messy with old texts, but | see no good reason to question Epicurus as the author of
the three letters in Diogenes Laertius at this time.
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